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Riječ izdavača 

Kao erudit europskog formata, podjednako upućen u klasične 
i moderne svjetske jezike, a s čudesnim smislom za hrvatski knji
ževni i znanstveni jezik, Bogoslav Šulek je svojim Rječnikom znan
stvenog nazivlja postavio temeljac cjelokupnoj našoj znanstvenoj 
terminologiji. Vrijednost njegova Rječnika je dvostruka: s jedne 
strane, to je sustavan i iscrpan popis ondašnje naše znanstvene 
terminologije, uz znatan broj novotvorina koje su danas posve 
prirodne riječi, a - s druge strane 1 to je pravi thesaurus inojezičnih 
zamjena za strukovne termine na Čak šest svjetskih jezika. Sulekov 
Rječnik danas je namijenjen prvenstveno znanstvenicima, posebno 
epistemolozima, povjesničarima pojedinih znanosti, te filozofima; 
ali, kao kulturno dobro prvorazredne vrijednosti, i kao pohrana još 
uvijek živih »dobrih« riječi i njihovih prijevoda na njemački i talijan
ski, i svim suvremenim poštovateljima tradicije i kulture što su je 
sami baštinili. 

Danas postoje valjani i moderni rječnici posebnih struka na više 
jezika, ali nijedan od njih nije toliko sveobuhvatan kao ovaj Šulekov 
koji je u tome smislu i danas koristan i upotrebljiv višejezični 
priručnik. 

Sretna je tehnička okolnost da je ovo djelo izvrsno tiskarski 
izvedeno, pa je reprint-izdanje bilo lako uspješno izvesti. Obilje 
navedenih znanstvenih i kulturoloških razloga, uz nedvojben interes 
za ovu bibliofilsku rijetkost naveli su nas stoga da Rječnik izdamo 
u pretisku bez dodatnih preinaka. 


